
True stones



Loose yourself in nature.



Senso di gratitudine

Giorno per giorno, siamo 
consapevoli dell’immenso 
dono della natura e ne 
apprezziamo l’unicità. Ogni 
pietra naturale è qualcosa 
di irripetibile, che è stato 
plasmato dalla natura nel 
corso di milioni di anni.  
È proprio dal materiale che 
troviamo ispirazione per 
creare qualcosa di sempre 
nuovo e grande. La pietra 
naturale: la nostra passione!

Dankbar sein

Täglich wird uns bewusst, 
welches Geschenk uns die 
Natur in ihrer Einzigartigkeit 
bereitet. Jeder Naturstein 
ist ein Unikat, im Laufe von 
Jahrmillionen von der Natur 
geschaffen. Das Material 
inspiriert uns immer wieder zu 
Neuem, Großem. Wir lieben 
Naturstein!

Being grateful

Every day we realize what a 
gift it is what nature presents 
to us in its uniqueness. Every 
piece of natural stone is 
something unique, created 
by nature over the course of 
millions of years. This material 
inspires us again and again to 
something newer, something 
bigger. We love natural stone! 

Silver Cloud
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Amore per la varietà

Con la sua incredibile molte
plicità cromatica e le sue diverse 
consistenze, la pietra naturale 
è una meraviglia che coinvolge 
tutti i nostri sensi, ognuna con 
il suo fascino e il suo effetto 
particolare. La gamma che 
proponiamo conta oltre 800 
diverse varietà, selezionate per 
andare incontro alle esigenze 
più differenti, in base alle 
caratteristiche tecniche, allo 
stile e al gusto personale.  
Di fronte ad un simile ventaglio 
di possibilità, non si può non 
soffermarsi ad apprezzare 
la ricchezza e l’abbondanza 
della natura, nelle sue mille 
sfaccettature.

Vielfalt lieben

Mit seinen unterschiedlichen 
Farben und Oberflächenformen 
berührt Naturstein all unsere 
Sinne. Jeder hat eine ganz 
spezielle Wirkung auf uns. 
Unser Sortiment von über 800 
verschiedenen Natursteinen 
ermöglicht uns, für jeden An
wen dungsbereich das richtige 
Material auszuwählen – sei es 
aufgrund seiner technischen 
Eigenschaften, wie auch  
auf grund des persönlichen  
Stil empfindens. Dabei schätzen 
wir den Reichtum und  
die Fülle der Natur, die fast 
grenzenlos erscheinen.

Loving variety 

With its varying colors and 
surface shapes, natural stone 
touches all of our senses.  
Each has its own special 
effect upon us. Our product 
line of more than eight 
hundred natural stones makes 
it possible for us to select 
the right material for every 
area of application – be it 
as a result of its technical 
properties or because of a 
sense of personal style.  
In so doing, we treasure the 
richness and the fullness  
of nature, which seems to  
be practically limitless. 

Onice Ocean Blue
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Condivisione dell’esperienza

La frenesia della vita quotidia
na ci insegna ad apprezzare 
le cose semplici e destinate a 
durare nel tempo. Con la nostra 
infinita passione per la pietra 
naturale vogliamo essere amba
sciatori della natura e delle sue 
meraviglie senza tempo. La pie
tra è per noi simbolo di eternità 
e unicità, un’opera della natura 
capace di rispondere alle esi
genze individuali più specifiche. 
Da ormai tre generazioni amia
mo condividere in ogni proget
to le conoscenze ed esperienze 
maturate nella scelta e lavora
zione di questo prodotto natu
rale e ci rallegriamo ogni qual 
volta il nostro sapere condiviso 
produce buoni frutti.

Erfahrung weitergeben

Die Schnelllebigkeit der 
heutigen Zeit lehrt uns, Wert 
auf Einfaches und Beständiges 
zu legen. Durch unsere 
Leidenschaft für Naturstein 
wollen wir Botschafter 
sein für das Natürliche und 
Wegweisende. Stein ist für uns 
Sinnbild von Nachhaltigkeit 
und befriedigt unser Bedürfnis 
nach Individualität. Bereits 
seit drei Generationen teilen 
wir unsere Erfahrungen mit 
dem Naturprodukt bei jedem 
Projekt und freuen uns, wenn 
unser vermitteltes Wissen 
Früchte trägt. 

Passing on experience 

The frantic speed of life these 
days actually teaches us to 
value what is simple and 
durable. As a result of our 
passion for natural stone, we 
want to be ambassadors for 
what is natural and trailblazing. 
For us, stone is a symbol of 
sustainability, and it satisfies 
our need for individuality. 
For three generations now, 
we have been sharing our 
experiences with this natural 
product in every project, 
and we are pleased when 
the knowledge that we have 
conveyed bears fruit. 

Beola Nera
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Tradizione in crescita

Tutto ebbe inizio nel lontano 1948. 
Nicola Bagnara fondò allora ad 
Appiano (BZ) una piccola azienda 
artigiana per la lavorazione della 
pietra naturale. Lo zelo e l’impegno 
costante, il duro lavoro e la gran-
de passione per questo materiale 
ci hanno portati, nel corso di tre 
generazioni imprenditoriali, a di-
ventare una delle realtà di maggior 
successo in campo mondiale. Oltre 
a poter contare su diverse sedi in 
Italia settentrionale (in particolare 
in provincia di Verona), ci avvalia-
mo di una valida rete internazio-
nale di acquisto e distribuzione, 
estesa fra l’altro a Paesi come 
l’Australia, la Scandinavia, la Corea, 
gli Stati Uniti d’America, l’Africa e il 
Brasile. Pur in continua crescita, la 
nostra impresa rimane una realtà 
familiare, solidamente ancorata alla 
tradizione e impegnata anche in 
campo sociale.

Tradition wachsen lassen

Begonnen hat alles im fernen Jahr 
1948. Nicola Bagnara gründete 
einen kleinen Steinmetzbetrieb 
in Eppan im Norden Italiens. Viel 
Fleiß, harte Arbeit und die große 
Leidenschaft für den Naturstein 
haben uns im Laufe von drei 
Generationen zu einem der 
erfolgreichsten internationalen 
Natursteinbetriebe heranwachsen 
lassen. Neben mehreren 
Standorten in Norditalien (VR) 
zeichnen wir uns durch ein 
internationales und effizientes 
Vertriebs- & Einkaufsnetz aus, 
das unter anderem in Australien, 
Skandinavien, Korea, USA, Afrika 
und Brasilien aktiv ist. Trotz unseres 
stetigen Wachstums ist unser 
Traditionsunternehmen immer 
noch ein familiärer und sozial 
engagierter Betrieb geblieben.

Letting tradition grow 

Everything began way back in 
1948. Nicola Bagnara founded 
a small stonemason company in 
Appiano in Northern Italy. A great 
deal of diligence, hard work, and 
great passion for natural stone 
have allowed us to grow over 
the course of three generations 
into one of the most successful 
international natural stone 
companies in the world. In addition 
to a number of locations in 
Northern Italy (around Verona) we 
distinguish ourselves through an 
efficient, international purchasing 
and sales network which is active 
in, among other places, Australia, 
Scandinavia, Korea, the USA, 
Africa, and Brazil. In spite of our 
constant growth, our traditional 
company has continued to remain 
a family operation that is socially 
committed. 

Azienda
Unternehmen
Company
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1961 

Inaugurazione della prima cava aziendale di porfido in 
Alto Adige. Fornitura della costruzione di muri di sostegno 
dell’autostrada del Brennero.

Eröffnung des ersten firmeneigenen Porphyrsteinbruches 
in Südtirol. Belieferung des Baus von Stützmauern der 
Brennerautobahn.

Opening of the first corporate quarry of porphyry  
in Alto Adige. Supply of the construction of supporting 
walls for the motorway Brennero.

1948 

Nicola Bagnara fonda l’azienda artigiana ad Appiano.

Gründung durch Nicola Bagnara in Eppan.

Founding by Nicola Bagnara in Appiano, Italy.

1975 

Inaugurazione dello stabilimento di Appiano. 

Eröffnung des Werks in Eppan. 

Opening of the factory in Appiano. 

2002 

Apertura del deposito blocchi a Carrara.

Eröffnung des Blocklagers in Carrara.

Opening of the blocks yard in Carrara.

1999 

Apertura del deposito blocchi a Rivoli.

Eröffnung des Blocklagers in Rivoli.

Opening of the blocks yard in Rivoli.

2004 

Costruzione dello stabilimento a Cavaion  
e accresciuta internazionalizzazione dell’azienda.

Bau des Werks Cavaion und  
verstärkte Internationalisierung.

Construction of the factory in Cavaion  
and increased international activity.

2013 

Ampliamento del deposito blocchi a Rivoli.

Erweiterung des Blocklagers in Rivoli.

Expansion of the blocks yard in Rivoli.

2016 

Ristrutturazione e ampliamento  
della sede principale ad Appiano.

Umbau und Erweiterung  
des Hauptsitzes in Eppan.

Renovation and expansion  
of the headquarters in Appiano.

1977

La gestione viene rilevata dal figlio Bruno Bagnara.

Übernahme der Geschäftsführung durch Sohn Bruno Bagnara. 

Management of the company handed over  
to the founder’s son, Bruno Bagnara.

1994 

Apertura dello stabilimento e deposito a Volargne. 

Eröffnung des Werks und Lagers in Volargne.

Opening of the factory and warehouse in Volargne.

2017 

L’attività amministrativa viene rilevata  
dai figli Philipp e Niko Bagnara.

Übernahme der Geschäftsleitung durch 
die beiden Söhne Philipp und Niko Bagnara.

Management of the company handed over  
to Bruno’s two sons: Philipp and Niko Bagnara.

10 11
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Dove tutto ha inizio

Ogni storia ha un principio:  
la nostra ha inizio nella cava. 
Meglio, però, sarebbe spingere 
lo sguardo ancora più indietro. 
La genesi della pietra naturale, 
infatti, è una storia quanto mai 
affascinante e lontana dalla 
cognizione umana del tempo.  
Risale a un’epoca in cui la natura 
miscelò e plasmò un’infinità di 
elementi fino a quando, milioni  
di anni dopo, con l’azione del  
calore e della pressione, si formò 
qualcosa di nuovo. E la pietra,  
così affiorata in superficie, ci 
offre oggi l’opportunità di creare 
qualcosa di straordinario.

Wo alles beginnt

Jede Geschichte hat ihren Anfang. 
Unsere beginnt im Steinbruch.  
Eigentlich müsste man weit zurück-
blicken. Die Entstehungsgeschichte 
des Natursteins ist hochinteressant 
und für die Zeitrechnung eines 
Menschen nahezu unbegreiflich. 
Unzählige Elemente wurden von 
der Natur vermischt und geformt, 
bis sie nach Millionen von Jahren 
nach Einwirkung von Hitze und 
Druck in etwas Neues verwandelt 
wurden. Der Stein ist nun wieder 
an der Oberfläche und gibt uns die 
Möglichkeit, Außergewöhnliches 
zu schaffen.

Where it all begins

Every story has its beginning. 
Ours starts in the quarry. But it is 
actually necessary to go way back. 
The history of the origin of natural 
stone is extremely interesting, 
and it is nearly incomprehensible 
for human’s ability to conceive 
time. Countless elements were 
mixed and shaped by nature, until 
after millions of years, they were 
transformed by the effects of 
heat and pressure into something 
new. The stone is now at the 
surface again, and it gives us the 
opportunity to create something 
extraordinary. 

Cave
Steinbrüche
Quarries
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Mystic Grey
Brazil

1716



Le nostre cave

La continua ricerca, estesa a tutti 
gli angoli della Terra, di nuovi  
materiali e cave ci permette di pro-
porre costantemente idee speciali  
e innovative per l’architettura.  
La disponibilità di cave di proprietà 
dell’azienda e gli stretti rapporti 
coltivati con numerosi fornitori ci 
offrono la sicurezza di garantire 
sempre l’impiego di materiali di 
alta qualità. L’utilizzo di macchinari 
innovativi rende possibile un’estra-
zione svolta in maniera efficiente e 
precisa. L’attenzione per gli aspetti 
ecologici ci porta a prediligere me-
todi e strumentazioni sostenibili, 
con un ricorso minimo all’uso di 
esplosivi. Una logistica studiata nei 
minimi dettagli assicura l’organiz-
zazione di consegne e trasporti che 
si svolgono nel rispetto dell’am-
biente. Ci teniamo a migliorare il 
contesto sociale di ogni sito dove 
operiamo, attuando anche inter-
venti a tutela della natura.

Unsere Steinbrüche

Die ständige weltweite Suche nach 
neuen Materialien und Steinbrü-
chen erlaubt uns, stets neue und 
spezielle Anregungen für die Ar-
chitektur zu bieten. Durch eigene 
Steinbrüche und enge Beziehun-
gen zu vielen Lieferanten können 
wir eine konstante und qualitativ 
hochwertige Materialversorgung 
garantieren. Die Verwendung von 
innovativen Maschinen ermöglicht 
einen effizienten und präzisen Ab-
bau. Dabei legen wir großen Wert 
auf eine nachhaltige Gewinnung 
mit umweltfreundlichen Maschi-
nen und minimalem Einsatz von 
Sprengstoff. Eine optimierte Logis-
tik garantiert umweltschonende 
Transporte. Es ist uns ein Anliegen, 
das lokale und soziale Umfeld des 
jeweiligen Bruches zu stärken und 
die Natur zu schützen.

Our quarries

The continuous worldwide 
search for new materials and 
new quarries makes it possible 
for us to constantly offer special 
new proposals for architecture. 
As a result of our own quarries 
and close relationships to many 
suppliers, we are able to guarantee 
the constant supply of top-quality 
materials. The use of innovative 
machines makes our quarrying 
efficient and precise. Within that 
context, we place great value 
upon sustainable extraction with 
environmentally-friendly machinery 
and the minimal use of explosives. 
Optimized logistics guarantee eco-
friendly transport. It is a concern of 
ours to strengthen the local social 
sphere of each site and to protect 
nature. 

Nero Assoluto Zimbabwe
Zimbabwe

Azul Aran
Spain
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Una visione a 360°

La nostra realtà è oggi in continua 
espansione. Possiamo contare su 
cave di proprietà dell’azienda nello 
Zimbabwe (Africa), in Spagna 
e negli USA. Siamo in grado di 
eseguire – e seguire – dall’interno 
l’intero processo produttivo: dalla 
cava al blocco grezzo, dalla lastra 
al prodotto finito. La possibilità 
di azione a 360° rappresenta 
uno dei nostri fattori di successo, 
ed è la chiave che ci consente di 
garantire affidabilità e costanza. 
Questo fa di noi un partner serio, 
su cui i nostri clienti possono 
contare: dal privato all’artigiano, 
dall’architetto al designer, fino al 
grande progettista edile.

360° Rundumblick

Mittlerweile wächst unser 
Unternehmen stetig. Wir führen 
eigene Steinbrüche in Zimbabwe 
(Afrika), Spanien und den USA. Es 
ist möglich innerhalb des Betriebes 
den gesamten Herstellungsprozess 
nachzuvollziehen: vom 
Steinbruch, über den Rohblock, 
die Rohplatte bis zum fertigen 
Endprodukt. Dieser 360°-Service 
ist einer unserer Erfolgsfaktoren, 
der unseren Kunden eine 
Garantie für Verlässlichkeit und 
Beständigkeit bietet. Das macht 
uns zu einem vertrauenswürdigen 
Ansprechpartner für den 
Privatkunden, den Steinmetz, den 
Architekten und Designer bis zum 
Projektanten eines Hochhauses.

A 360° view

In the meantime, our company 
continues to grow. We run our 
own quarries in Zimbabwe, Spain, 
and the USA. It is possible to trace 
the entire production process 
within the company, from the 
quarry through the raw block 
and the slab to the finished final 
product. This 360°service is one 
of our factors for success which 
offers our customers a guarantee 
of reliability and durability. 
That makes us a trustworthy 
contact for private customers, for 
stonemasons, for architects, for 
designers, all the way to project 
engineers of large commercial 
and residential buildings and 
skyscrapers. 

Prodotti
Produkte
Products
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Blocchi in giro per il mondo

Il materiale grezzo, da cui si 
ricavano poi le lastre di diverso 
spessore, percorre talvolta distanze 
considerevoli prima di arrivare 
nei nostri stabilimenti. Prima di 
partire per questo lungo viaggio, 
i blocchi vengono ispezionati 
dal nostro personale qualificato, 
incaricato di selezionarne solo la 
qualità migliore. Dai nostri depositi 
di Rivoli Veronese e Carrara, o 
anche direttamente dalle nostre 
cave, le pietre naturali partono 
quindi alla volta delle diverse 
destinazioni in tutti i continenti. 
L’uso degli impianti più moderni, 
dei materiali più esclusivi e 
l’applicazione di criteri logistici 
attentamente studiati fanno 
delle nostre sedi degli importanti 
crocevia nel commercio nazionale e 
internazionale di blocchi in pietra.

Blöcke, die die Welt bereisen

Das Rohmaterial, aus dem unter-
schiedlich dicke Platten geschnitten 
werden, legt oft weite Wege zurück,  
bis es in unsere Werke gelangt. 
Bevor die Blöcke ihre Reise 
beginnen, werden sie bereits vor 
Ort von unseren qualifizierten 
Mitarbeitern inspiziert. Nur die 
beste Qualität wird ausgewählt. 
Ausgehend von unseren Block-
lagern in Rivoli Veronese und 
Carrara oder auch direkt von 
den Steinbrüchen, gehen Natur-
steine aller Kontinente an ihre 
Bestimmungsorte weltweit. 
Modernste Anlagen, exklusive 
Materialien und eine durchdachte 
Logistik machen die Standorte zu 
einer Drehscheibe des nationalen 
und internationalen Blockhandels.

Blocks that travel the world 

The raw material from which the 
slabs of different thicknesses are 
cut often have to travel long paths 
before arriving at our factories. 
But before the blocks begin 
their lengthy journeys, they have 
already been inspected onsite by 
our qualified employees. Only the 
best quality is selected. Starting 
out from our blocks yards in Rivoli 
Veronese and Carrara or also 
directly from the quarries, natural 
stone goes out to its destinations 
on all continents, all over the 
world. The most modern of 
facilities, exclusive materials, and 
carefully arranged logistics turn 
the locations into a nerve center 
for the national and international 
trade in stone blocks. 
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Il fascino delle lastre

Tutto lo charme della pietra natu-
rale emerge dalle lastre variamente 
lavorate. Fra gli oltre 800 tipi di 
pietra naturale disponibili presso  
i nostri ampi depositi, situati a  
Cavaion Veronese e a Volargne, non 
c’è che l’imbarazzo della scelta.  
Il bagaglio di esperienze acquisite 
nel settore ci guida anche nella  
lavorazione delle lastre grezze.  
Nel nostro moderno stabilimento 
di produzione, personale aziendale 
altamente qualificato lavora ogni 
giorno 1.500 metri quadri di lastre,  
compiendo operazioni di resina-
tura, taglio, calibratura, spazzola-
tura, lucidatura e scansione.  
L’alta professionalità del servizio  
di assistenza clienti ci consente  
di proporre il materiale migliore 
nella lavorazione più appropriata, 
armonizzando nei dettagli pro-
getto e fornitura.

Rohplatten, die beeindrucken

Seine volle Pracht offenbart der 
Naturstein in Form von Rohplatten 
in unterschiedlichen Bearbeitungen.  
Bei über 800 verschiedenen Natur-
steinarten in unseren riesigen 
Plattenlagern in Cavaion Veronese 
und Volargne hat man die Qual der 
Wahl. Italien ist seit jeher führend 
in der Steinverarbeitung. Diesen 
Erfahrungsschatz nutzen wir unter 
anderem auch in der Veredelung 
der Rohplatten. In unserem moder-
nen Produktionswerk werden  
täglich über 1.500 Quadratmeter 
Platten durch bestens ausgebildetes  
Personal geharzt, gegattert,  
kalibriert, gebürstet, poliert und 
gescannt. Unsere kompetente  
Kundenbetreuung hilft dabei, das  
bestmögliche Material in der  
geeigneten Bearbeitungsform zu 
wählen und die Planung und  
Lieferung genau zu koordinieren.

Slabs that impress

Natural stone reveals its full splen-
dor in the form of slabs with a 
variety of finishes. With more than 
eight hundred different types of 
natural stone in our gigantic slab 
warehouses in Cavaion Veronese 
and Volargne, there are almost too 
many choices. Since time imme-
morial, Italy has always been the 
leader in stoneworking. We make 
use of this wealth of experience 
in, among other things, the finish-
ing of the slabs. At our modern 
production site, over 1,500 square 
meters (16,000 square feet) of 
slabs are coated, cut with a gang-
saw, calibrated, brushed, polished, 
and scanned. Within that context, 
our competent customer care  
helps to select the best possible 
material in the most suitable finish  
and to precisely coordinate the 
planning and delivery. 
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Lavorazione su misura 

Per la finitura del manufatto in 
pietra naturale ricorriamo all’uso 
della più moderna tecnologia CNC,  
abbinata alla tradizione dell’arti-
gianato artistico. In base ai desideri 
di ciascun cliente, prendono forma 
creazioni che vanno incontro alle 
più diverse esigenze individuali:  
dai pavi menti classici alle scale,  
dai piani di lavoro per le cucine  
alle facciate più moderne, fino alle  
pavimentazioni riccamente intarsiate 
e ai monumenti più maestosi. 
Durante l’intero processo di lavora-
zione, il nostro personale esperto 
e specializzato è costantemente a 
disposizione per fornire informa-
zioni e consulenze.

Maßarbeiten, die überzeugen

Bei der endgültigen Fertigung 
des Natursteinobjektes vereinen 
wir hochmoderne CNC-
Techno logie mit traditioneller 
Handwerks kunst. So können 
individuelle Kundenwünsche 
genau realisiert werden, von 
klassischen Böden, Treppen-
läufen, Küchenarbeitsplatten 
über moderne Fassaden, bis hin 
zu detailreichen Intarsienböden 
und imposanten Monumenten. 
Während des gesamten Ablaufes 
steht unser spezialisiertes und 
erfahrenes Personal beratend  
zur Seite.

Custom work bound to impress 

In the final production of the 
natural stone object, we unite 
the latest CNC technology with 
traditional craftsmanship.  
In this way, individual customer 
desires can be precisely realized, 
from classic flooring, flights 
of stairs, and kitchen counters 
through modern façades to 
highly detailed inlaid floors and 
imposing monuments. During the 
entire workflow, our specialized, 
experienced personnel will stand 
by your side to provide advice and 
consultations. 
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Nella natura la fonte  
di ispirazione creativa

Quasi la pietra non fosse già, di 
per sé, un’opera d’arte, i capola-
vori architettonici sono in grado 
di enfatizzare ulteriormente la 
bellezza della natura. Con impe-
gno, professionalità ed esperien-
za, i nostri addetti e consulenti 
seguono con cura ogni progetto. 
La formazione acquisita e la mo-
tivazione che li guida sul lavoro li 
spingono ogni giorno alla ricerca 
del miglior impiego della pietra 
naturale. Grazie all’elaborazione 
digitale in ambiente CAD, anche 
la gestione dei progetti più ambi-
ziosi diventa agevole. I macchinari 
e gli impianti più moderni rendo-
no inoltre possibile una gestione 
rapida e lineare dell’intero proces-
so di produzione, nonché la sod-
disfazione delle richieste di lavora-
zione più esigenti e specifiche.

Ein Spiegelbild der Natur

Als wäre der Stein an sich 
nicht Kunstwerk genug, wird 
die Schönheit der Natur in 
architektonischen Meisterwerken 
noch unterstrichen. Mit 
Engagement, Professionalität 
und Erfahrung betreuen unsere 
technischen Mitarbeiter und 
Berater jedes Projekt. Durch ihre 
Ausbildung und Motivation sind 
sie täglich auf der Suche nach 
der bestmöglichen Anwendung 
von Naturstein. Durch digitale 
CAD-Ausarbeitung ist selbst die 
Planung eines internationalen 
Großprojektes kein Problem. 
Modernste Maschinen unter-
stützen dabei den schnellen und 
reibungslosen Ablauf sowie die 
Realisierung von individuellen 
Bearbeitungswünschen.

A reflection of nature 

As if the stone were not a work of 
art in and of itself, the beauty of 
nature is emphasized even more 
in architectural masterpieces. Our 
technical staff and consultants 
look after every project with 
commitment, professionalism, 
and experience. As a result of 
their education and motivation, 
every day they are in search of 
the best possible application of 
natural stone. Through the use of 
digital CAD composition, even the 
design of an international large-
scale project is no problem at all. 
Within the overall context, the 
most modern machinery supports 
the quick and smooth operation as 
well as the realization of individual 
desires for processing. 

Progetti
Projekte
Projects
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Con un’altezza di 342 metri, la 
facciata in pietra naturale del 
quartiere generale della “Abu 
Dhabi National Oil Company” è la 
più alta mai realizzata al mondo. 
L’esecuzione di questo colossale 
progetto negli Emirati Arabi Uniti 
ha richiesto l’impiego di oltre 
60.000 metri quadri di granito 
Bethel White, importato dagli 
USA per la posa di superfici interne 
ed esterne. Questa immensa 
costruzione offre 190.000 metri 
quadrati di superficie, che è stata 
adibita ad uffici.

Mit einer Höhe von 342 Metern 
wurde die zur Zeit höchste 
Natursteinfassade der Welt für 
die „Abu Dhabi National Oil 
Company“ realisiert.  
Für den kolossalen Bau in den 
Vereinigten Arabischen Emiraten 
wurden insgesamt über 60.000 
Quadratmeter hochwertiger 
Bethel White Granit aus den 
USA im Außen- und Innenbereich 
verbaut. Das imposante Gebäude 
bietet Platz für 190.000 
Quadratmeter Bürofläche.

With a height of 342 meters 
(1,122 feet), what is currently the 
tallest natural stone façade in the 
world was realized for the Abu 
Dhabi National Oil Company.  
For the colossal construction in 
the United Arab Emirates, a total 
of more than 60,000 square 
meters (nearly 650,000 square 
feet) of top-quality Bethel White 
granite from the United States 
was used in both the exterior 
and interior of the building. The 
imposing edifice offers 190,000 
square meters (over two million 
square feet) of office space.

ADNOC Headquarter
Abu Dhabi
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La spettacolare ed esclusiva sede 
del South Cape Golf Club in 
Corea del Sud reca la firma del 
famoso architetto coreano Minsuk 
Cho di “Mass Studies”. Una delle 
tante particolarità del complesso 
è costituita dalla facciata tridimen-
sionale in travertino, realizzata 
grazie all’uso di macchinari 
auto matizzati e ad un’attenta 
lavorazione manuale. Il progetto 
ha richiesto la posa di oltre 
3.000 metri quadri di pietra 
naturale, fra cui Bianco Lasa, 
Nero Assoluto Zimbabwe, 
Serpentino e Alabama White.

Das spektakuläre und exklusive 
Golf Club Haus am Südkap von 
Südkorea wurde vom berühmten 
koreanischen Architekten Minsuk 
Cho von „Mass Studies“ designt. 
Eine der vielen Besonderheiten des 
Gebäudes ist die dreidimensionale 
Travertin Fassade, die mit 
Hilfe von computergesteuerten 
Maschinen und feinster Handarbeit 
realisiert wurde. Für das Projekt 
wurden über 3.000 Quadratmeter 
Naturstein verlegt, unter anderem 
Laaser Marmor, Nero Assoluto 
Zimbabwe, Serpentin und 
Alabama White.

The spectacular and exclusive golf 
club building at the South Cape  
of South Korea was designed 
by the famous Korean architect 
Minsuk Cho of Mass Studies.  
One of the many particularities 
of the building is the three-
dimensional travertine façade 
which was realized with the 
assistance of computer-controlled 
machines and the finest handicraft. 
For this project, over 3,000 square 
meters (32,000 square feet) of 
natural stone were laid, including 
Bianco Lasa, Nero Assoluto 
Zimbabwe, Serpentine, and 
Alabama White. 

South Cape Golf Club
South Korea
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Per restituire lustro all’atrio del 
“John Hancock Center”, originario 
del 1969, si è deciso di posare un 
elegante pavimento in marmo di 
Carrara, impreziosendolo al centro 
con la realizzazione di una fontana 
di grande pregio artistico. L’abbi-
namento fra acqua e pietra è stato 
studiato nei minimi dettagli, con una 
lavorazione che esalta, all’esterno, 
lo splendore del marmo di Carrara  
e, all’interno, la profondità del  
Nero Assoluto Zimbabwe. Grazie  
a questo gioco di colori, nello spec-
chio d’acqua su sfondo scuro si  
riflette sapientemente la particolare  
luce proveniente dal soffitto, 
creando così l’effetto di un cielo 
tempestato di stelle. Il progetto è 
stato premiato con il prestigioso 
“Pinnacle Award of Merit” del 
Marble Institute of America (MIA).

Um die aus dem Jahre 1969 stam-
mende Lobby des „John Hancock 
Center“ wieder in neuem Glanz 
erstrahlen zu lassen, wurde ein ele-
ganter Boden aus Carrara Marmor 
verlegt, gekrönt von einem künst-
lerisch wertvollen Brunnen im Zen-
trum. Die Kombination zwischen 
Wasser und Stein ist genauestens 
durchdacht: Präzise Massivarbeiten 
aus wundervollem Carrara Mar-
mor bilden die Außenmauer, der 
tiefschwarze Nero Assoluto Zim-
babwe das Innere. In der dadurch 
dunkel erscheinenden Wasserober-
fläche spiegelt sich ein kunstvoller 
Leuchtkörper und lässt einen Ster-
nenhimmel an der Decke glitzern. 
Dieses Projekt wurde mit dem 
prestigeträchtigen „Pinnacle Award 
of Merit“ des Marble Institue of 
America (MIA) ausgezeichnet.

In order to have the lobby of the 
John Hancock Center, which was 
built back in 1969, sparkle once 
again with a new shine, an elegant 
floor made of Carrarra marble was 
laid, crowned by an artistically 
precious fountain in the middle. 
The combination of water and 
stone was carefully considered to 
the most precise degree. Imposing 
solid works made from wonderful 
Carrarra marble form the exterior 
walls, while the interior is made 
from Nero Assoluto Zimbabwe. 
As a result of this, the surface of 
the water appears to be dark, and 
an elaborate light is reflected by 
it, causing a starry sky to glitter on 
the ceiling. This project was the 
winner of the Pinnacle Award of 
Merit from the Marble Institute of 
America.

John Hancock Center
Chicago
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Bagnara worldwideBagnara 
worldwide

 Distribution facilites

Shin Bagnara Co. Ltd

Korea - Gyeonggi-do 12790
663-33 Opo-ro, Opo-eup, 
Gwangju-si
T +82 (0)31 769 57 70
F +82 (0)31 769 89 31

www.shinbagnara.com

SLABCO International 
Marble & Granite Inc

Distribution Georgia
USA - Elberton, Georgia 30635
1821 Lexington Hwy
T +1 (706) 213 12 55
F +1 (706) 213 12 51

www.slabcomg.com

Distribution South Carolina
USA - Travelers Rest, SC 29690
925 North Hwy. 25
T +1 (864) 834 12 58

www.slabcomgsc.com

 Representative offices 

Austria
Graz - Austria

Scandinavia
Turku - Finland

East Europe
Belgrade - Serbia

South East Asia
Sydney - Australia

South America
Vitória - Brazil

India
Bangalore - India

Ukraine
Zhytomyr - Ukraine

 Quarries

CRG Quarries (PVT) Ltd

Zimbabwe - Harare
11 Bertram Road
T +263 477 84 64
crg@bagnara.net

Broad River Quarries Llc

Legal office
USA - Elberton, GA 30635
1821 Lexington Hwy

Quarry & offices
USA - Lithonia, GA 3005
8000 Scales Rd
T +1 (404) 395 09 36
info@brq.com

www.silvercloudquarry.com

Azul Aran

Legal office
Spain - 25530 Vielha (Lleida)
Avda. Castiero,17 entlo.

Quarry & offices
Spain - 25540 Les (Lleida)
T +34 973 64 73 95
F +34 973 64 72 07
info@azularan.com

www.azularan.com

Corporate headquarters

Bagnara S.p.A. 

Italy - 39057 Appiano (BZ)
Via Madonna del Riposo, 34
T +39 0471 66 21 09
F +39 0471 66 47 04
info@bagnara.net

Slab storage facilities & factory
Italy - 37010 Cavaion Veronese (VR) 
Viale Enrico Fermi, 8
T +39 045 626 91 82 
F +39 045 723 80 99
cavaion@bagnara.net

Slab storage facilities
Italy - 37020 Volargne (VR)
Via del Marmo, 655/B
T +39 045 686 00 59 
F +39 045 686 09 45
volargne@bagnara.net

Block storage facilities
Italy - 37010 Rivoli Veronese (VR)
Via dell’Ecologia, 1 
T +39 045 626 90 94 
F +39 045 626 13 26
rivoli@bagnara.net

Block storage facilities
Italy - 54100 Massa Carrara (MS) 
Via Massa Avenza, 249
T +39 0585 5 48 45 
F +39 0585 50 42 60
carrara@bagnara.net

www.bagnara.net

Bagnara Stone Care Srl

Maintenance & cleaning
Italy - 39057 Appiano (BZ)
Via Madonna del Riposo, 34
T +39 0471 66 21 09
F +39 0471 66 47 04

www.bagnara-stonecare.net 
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